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MECHANISM OF PROSODIC EMPHASIS OF EXTENDED PIECES
OF SPEECH AT PUBLIC AND SCIENTIFIC SPEECHES

Amelina Ekaterina Konstantinovna
Lomonosov Moscow State University
katerina.amelina@gmail.com

The subject matter of the article is the mechanism of prosodic emphasis of extended pieces of speech predominating in the pub-
lic and scientific speeches of native-speakers of the British English language. The author‘s attention is concentrated upon the
behavior of prosodic devices used to emphasize all the extended part of speech on the whole but not the separate components of
it. As the part of study the consistent patterns which are characteristic to this mechanism are detected, the ways of its theoretical
justification are suggested.

Key words and phrases: prosodic prominence; prosodic emphasis; mechanism of prosodic emphasis; extended piece of speech;
phonosintagma; public and scientific speech; British English.

YAK 811271.1°42
Henarornueckue HAyKu

B cmamve daémcsa xapakxmepucmuka ymenus onpeoensimv QYHKYUOHATbHOE 3HAYEHUe NPedloNHCeHUs. KAK 00HO20
U3 KOMINOHEHMO8 PeYenmueHol OUCKYPCUBHOU KOMNEMEHYUU U PACKPbIBAENCsl €20 3HAYEHUE U MeCmOo 8 (opMupo-
BaHUU OpY2UX UHOSA3BIYHBIX YMEHUL 8 PA3IUUHbIX 8UOAX peuedoll desmelbHocmu. Peyenmugnas OucKypcuenas Kom-
nemeHyust 8 omaudUe om OUCKYPCUBHOU KOMREMEHYUl 8 chepe YCmHO20 00WeHUsE OCMAEmcsi MATOU3YYEeHHOU 00-
AACbIO TUH2B00UOAKMUKY. A8MOp npedcmasinem onucanue MemoouKu Qopmuposanus 0aHH020 YMEHUS 8 PAMKAX
Kypca «npogheccuoHanbHblli UHOCMPAHHBIL A3bIK», HA OCHOGE NOIMANHO20 NOOX00Ad K (OPMUPOBAHUIO YMEHU,
onucklgaem KOMNAEKC YAPAAICHEHUL U CNOCOObl YNpaesieHus y4eOHOou 0esimeabHOCbIO.

Kniouesvie cnosa u qbpas’bl: KOMMYHUKATHBHAA KOMIETCHI M, pCUCIITUBHAA JUCKYPCHUBHAA KOMIICTCHIUA, q)yHKI_[I/I-
OHAJIbHOC 3HAYCHUC NPCHATIOKCHNA; KOMMYHUKATUBHOC HAMCPCHUEC,; TUCKYPCUBHBIC MAPKEPHI.

AnunkuHa Oxcana BaaauMupoBHa
Hayuonanvnoui uccnedosamenvcrxuti Tomckuti nonumexHuieckutl ynugepcumem
xana72@mail.ru

®YHKIMOHAJIbHOE 3HAYEHHUE IPEAJ0KEHUS] B KOHTEKCTE
®OPMHPOBAHUS PEHENTUBHON JMCKYPCUBHOI KOMIETEHIINN®

JII/ICKprI/IBHaﬂ KOMIIETCHIUSA, ABJIAACH CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIIETCHIIUH, MPCaAIoaa-
raeT yMEHHE CO37[aBaTh M BOCIPHHIMATH Pa3IWYHBIC THITHI JUCKYPCOB B COOTBETCTBHHM C CHUTyauuer obmieHus [2].
B TIOCICAHUEC JCCATUIICTHA 3TO MOHATUEC ABJIACTCA OAHUM U3 LEHTPAJIBHBIX O6’I)CKTOB I/ICCJ'[CIIOBaHI/Iﬁ JIMHI'BOAUJAKTHUKH.
OIIHaKO B OCHOBHOM B IICHTPC BHUMAaHUA HAXOAUTCA TUCKYPCHUBHAA KOMIIECTCHIINA B cq)epe yCTHOﬁ KOMMYHHKAIIUHA.

B perenTUBHBIX BHIIaX PEUEBOM JIEATEIBHOCTH CYIIECTBYIOT CBOM OCOOCHHOCTH B IUIAHE IUCKYPCHBHON KOMITE-
TEHIMH. B perentuBHy0 JUCKYPCUBHYIO KOMIICTCHIIHIO BXO/ISAT:

- cTpaTeruyecKkasl KOMIIETEHIINS — YMCHHE TIOHITh KOMMYHUKATHBHOE HAMEPEHHUE aBTOPA, HICK0 U TEMY TEKCTa;

- TaKTUYECKas — YMEHHE YCTAaHOBUTH MMapaMeTPhl KOMMYHHKATHBHOW CUTYAIlWH, JISKAIIEH B OCHOBE BOCIIPH-
HUMAaeMOTO TEKCTa;

- JKaHPOBAasS — YMCHHE HIACHTU(UIIMPOBATH XKAHP TEKCTA, IPOTHO3UPOBATh M U3BJICKAThH JIOMOJHUTEIHHYIO HH-
(hopmManio 0 TeKCTe Ha OCHOBE 3HAHUH 00 3TOM JKaHPE;

© Anukuna O. B., 2014
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- TEKCTOBas — yMEHHE PEKOHCTPYHUPOBATH MEPAPXHUIO CMBICIIOBBIX IPEIUKATOB TEKCTa, M3BJICKaTh MH(opMa-
LU0 O CTPYKTYpPE, B3AUMOCBS3H OT/ACIBHBIX YaCTEH TEKCTa, JIOTHKE U3JI0’KEHUSI OCHOBHOM MBICIIU 110 OCOOEHHOCTSIM
YIICHEHHS ¥ TOCTPOCHHS TEKCTA, MapKepaM IeJIOCTHOCTH U CBA3HOCTH [1].

B npennaraeMoii ctaTbe Mbl OCTAaHOBHMCS Ha OJHOM M3 KOMIIOHEHTOB TEKCTOBOM KOMITETEHIIUH, KOTOPBIA OIHO-
BPEMEHHO NPE/CTaBIsIET OO0 3BEHO cTpaTernieckoil. Peus uuer o0 ymeHuu onpenensats GyHKIMOHAIBHOE 3HAYE-
HHUE OTIENbHBIX MPEUIOKCHUI BHYTPH CBA3HOTrO TekcTa. DYHKIHMOHAIBHOE 3HAYCHUE MPEIJIOKEHHIH MpeCcTaBIsieT
co00if ero KOHTEKCTHOE 3HayeHue. Tak Kak MPeUIOKESHUE UCIIONb3YEeTCsl B KOHTEKCTE, Y HEr0 €CTh ONpeAeieHHAs
¢ynkums (reason, illustration, objection, conclusion, assumption, explanation, generalisation), 3agaHHasi aBTOpOM.
Ora QyHKIMS TaKXKe ONpeAeNIeTCs] B3AUMOOTHOILICHUEM JIAHHOTO TPEJIOKEHHS C IPYTUMH NPEUIOKEHUSIMU TEKCTa.
B Tekcte OHM OpraHM30BaHbBI B OIPEICICHHON MOCIEI0BATEIBHOCTH, COCTABIISISI TEM CAMBIM MOJEINH, MEepeIarolne
MBICIIH aBTOpa. YMEHHE WHTEpIPETUPOBaTh 3TO 3HAUCHHE SIBJISETCS OYCHb BAKHBIM, TaK KakK OECIOJIC3HO MOHSATH
TOJIKO TIPSIMOE 3HAUCHHUE CJIOB B MPEAJIOKEHNH, €CIIM YUTAIOLUINN HE MOXKET MOHATh, TI0UYeMy aBTOp 3TO CKa3all M Ka-
KM 00pa3oM MPEeAIoKeHHE CBSI3aHO C OCTAIbHBIM TEKCTOM. Byayluii ampecar JO/KeH MOHATh HE TOJIBKO MpIMOe
3HAUCHHUE CJIOB, COCTABIISIIONINX MPEIIIOKEHUE, HO M €r0 KOHTEKCTHOE 3HAU€HHE, T.€. HE TO, YTO CKa3aHo, a TO, ove-
My aBTOp CKa3aj 3To. Hampumep, eciau Mbl HHTEPIIPETHPYEM Kak 3aKiIiodeHHe (BBIBOJ) TO, YTO aBTOP MpEeAroiarai
KaK HIIOTE3Y, TO Mbl HE CMOXEM TOHSATh apryMeHTOB. MHTeprpeTanus (yHKIMOHAILHOTO 3HaYCHHS (KOHTEKCTHOTO
3HAYEHHUS) TIO3BOJISIET TAKXKE MPABIIBHO MOHSTH U MPSIMOE 3HAYCHHE MOJMCEMaHTHYHOTO CIIOBA.

CyliecTBYIOT JiBa BapuaHTa ONpeieicHUs] (QyHKUMOHAIBHOTO 3HAUCHHMS MPEJIOKCHUS: MEepBbIi — Onarogaps
JIMCKYPCUBHBIM MapKepam, M BTOPOW — 4epe3 aHau3 BCero KOHTeKkcTa. Hannune AUCKYypCHBHBIX MapKepOB MTO3BO-
nsietT 6e301HO0YHO OnpeIeiATh PYHKIMOHAILHOE 3HAYCHUE MPEIOKEHUsI B TeKcTe. K HUM OTHOCSTCSI, HalpuMep,
thus (result), and, however (contrast), although.

Kaxnoe npeaioxkeHue moiaydaeT cBo¢ GyHKIMOHAILHOE 3HAYCHUE OT JAPYTUX NPEUIOKEHHIN 1, B CBOIO OUepe/ib,
MOMOTaeT MPUAATh 3HAYCHHE JPYTUM MNpeaiokeHusM. Ha JUCKypCHBHOM YPOBHE 3TOT KOMIOHEHT BBIPajKaeTCs
B CIIOCOOHOCTH NMOHUMATh, KaK MPEAJIOKEHHS HCIOJIb3YIOTCS IPU OCYILECTBICHHH aKTa KOMMYHUKAIIUH, T.€. KOTe-
PEHTHOCTH U CIIOCOOHOCTH y3HaBaTh M MaHUITYJUPOBATh (YOPMaJbHBIMU MPUEMaMH, TPUMEHAEMBIMH JUIS 00beIH-
HEHUS MPEUIOKEHUH B ab3all, T.e. KOTe3HUH.

Jasee Mbl pe/CcTaBIsieM Mpoliecc GOPMUPOBAHHS YMEHHsI ONPEIeIsATh QYHKIIMOHAILHOE 3HAUCHUE TIPEJIIONKe-
HUSI KaK OZJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB PELENITUBHOM JUCKYPCHBHOW KOMITETEHLIUH.

XapakTep 3aaHUil OMPEIesIeTCs] XapaKTepoOM KOMIIOHEHTOB YMEHUsI, ONPEACICHHBIMU ACHCTBUSIMH, KOTOPbIC
HEOOXOAMMO BBITIOJIHUTS JUIS PEIICHHs IOCTABICHHOM 3a1a4H.

Tak, 17151 onpenesieHnss KOMMYHUKATUBHOM (QyHKIIMH MPeIoxKeHHst He00X0JUMO YMETh ONIEPHPOBATh NOHATHEM
«(hYHKIMOHATIPHOE 3HAYCHHE TIPEUIOKCHHUSY, €0 BUIAMU M CIIOCOOAMU BBIPXKEHHUS; ONPEACIISATH THUIIBI M 3HAYCHUS
JIMCKYPCHUBHBIX M METAIUCKYPCUBHBIX MapkepoB. Clie0BaTeIbHO, 38 JaHUsI BO BBOJHOW CTaJMK O0yYEHHS HAIIPaB-
JIeHbl Ha ()OPMUPOBAHUE JAHHBIX IIOHATHH U YMEHHI ONIEPHUPOBATh UMHU.

[MepBbiit dTan (BBOIHAS CTa(Hsl) 3aHITUS HPEACTABISLI CO00M 00CYXIeHHUE TEOPETUUECKHX MATEpHalOB C UC-
MOJIb30BaHNEM HH(POPMAIIMOHHO-PEIEITHBHOIO MEeTO/1a B (hopMe JeKIUK-0ece bl C UCIOIb30BAaHUEM TEXHHUKH Mpe-
3eHTanu. COBMECTHO C TIperoiaBaresieM 00y4arolluecs COCTaBISIOT CXeMY-KOHCIIEKT B (hopMe TabJMIbl TUCKYP-
CHUBHBIX MapKepOB, KOTOpas MPEACTABISCT OPUEHTHP B O0OOLIEHHOM BHJE Ul Kiacca siBieHuil. dopMupoBanue
YMEHUsI ONpPeJessiTh (HYHKIMOHAIBHYIO HAMPaBICHHOCTh MHPEUIOKEHHS HadMHAEeTCS ¢ (HOPMHUPOBAHUS YMEHHUS
HaXOJIUTh U MHTEPIPETUPOBATH JUCKYPCUBHBIE MapKephbl C YCTOMYMBBIMU (DYHKIIMOHAIBHBIMU 3HAYEHUSIMHU, KOTO-
pBbIe MIPEACTABISIOT CO00ii, B CBOIO OUepe/ib, TEKCTOBBIE OIOPHI.

DTOT 3Tall HAYMHAETCSI C yIOpakHeHWi | TuIa, HanpaBlCHHBIX HA (OpMHUpOBaHUE YMEHUSI HAXOIUTh M HHTEP-
NPETHPOBATh JUCKYPCUBHBIE MapKephbl. J(efiCTBYUs B YIPaKHEHHUSIX MEPBOTO THIIA BBINOIHAIOTCS MaKCUMAIIBHO pac-
uyneHeHHO. Kaxoe Menkoe ydeOHOe eHCTBHE UMEET CBOIO 11elb, KOTOPAasi HAXOAUTCS B MOJIE aKTyalbHOTO OCO3HA-
uust. [IpenogaBatens GOPMYITUPYET 3a/1a4U, OCTABICHHBIC B YIPAXKHEHUSIX U JEMOHCTPUPYET CIIOCOOBI PEIICHUSI.
CTyZAeHTBI CIEeIYIOT 32 XOJIOM €r0 MBICIIH, (UKCUPYIOT 3TAIbl PELICHHs, IPUHUMAIOT y4acTHE B COBMECTHOM IIOMC-
K€, BBICKa3bIBAIOT CBOM IPE/IONIONKEHUs. Takoe n3joxeHne UMeeT mpolneMHblid xapakrep. CTyIeHTbl NpUBIIEKa-
FOTCS K aKTHBHOMY B3aMMOJICHCTBUIO HA OCHOBE aKTyaJM3alliy 3HAHWUM, BRIJIBIDKCHHS THITOTE3 U X apTyMCHTAIIHH.

BeimonHA0TCS Ciieayronye ynpakxHeH)s, IEPBOT0 THIIA.

1. Arrange discourse markers into groups.

2. Underline markers with different functions.

3. Complete the second sentence so that it has a similar meaning to the first.

OOy4aemble IMEIOT BO3MOXHOCTh HCIIOJIb30BaTh B KAYECTBE OMOp 00pasell, TaOJIHIly TUCKYPCUBHBIX MapKepOB,
TEKCTOBBIE OTIOPHI.

3areM BBINOJHSIOTCS YIPAXXHEHUsI BTOPOTO TUIA, T HAOOp M30JIMPOBAHHBIX y4eOHBIX JIeicTBUiA, oTpaboTaH-
HBIX B YIPKHEHHUSIX MEPBOrO THIIA, MPEoOpa3yercsi B eIUHYIO 1IENOYKY AeHCcTBUil. BHUMaHue mocienoBaTeIbHO
MIEPEKIIF0YAETCS C OJIHOTO JCHCTBHUS HA JIPYToe; LeNb KaXKIOT0 aKTyalbHO 0CO3HAETCS KaK MPOMEXYTOUYHAS CTaHs
JOCTHKEHHS OOIIEH IeTH.

BBIMOTHAIOTCS CIIEAYONIME YIPAXKHEHUS] BTOPOTO TUIIA.

1. Complete sentences choosing the most appropriate linker for each one and cross out the two explanations
which are not correct.
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2. The parts of sentences below are mixed / join the six parts on the left with the correct parts from the nine on
the right.

3. Choose the correct markers.

4. Rearrange the highlighted markers in a correct way.

KoHTpons BEIONHEHUS 3aJaHUN OCYIIECTBILSUICA (POHTAIbHO. THII OPHEHTHPOBKU — IeHCTBHE IO 0Opasiy.
[Tpuémbl ynpapieHHs: UHCTPYKTHBHBIE ONOPBI, JEMOHCTpaLus, 0OObACHEHHUS, TEKCTOBBIE ONOPBI, CXeMa-KOHCIIEKT
TaOJINIBI TUCKYPCHBHBIX MapKepOB.

Ha 3aBepiuarorem 3Tane 3aHATHS BBIIOIHICTCS MHHH-TECT (BBIOpaTh MPaBHIBHBIM BapHaHT OTBETa HA BOIPOC),
Pe3yNbTaThl KOTOPOTO MPOBEPSIIOTCS M 00CYKAAIOTCS BO (PPOHTATILHOM PEXHUME.

Cnenyrommii atan (OpMHUPOBAHUST YMEHUS ONPENCsITh (PYHKIMOHAILHOE 3HAUCHUE IPE/UIOKEHNST HaUNHACTCS
C BBITNIOJIHEHUS YNIPaKHEHUH TPEThEro THIIA, HANPaBICHHBIX Ha OTPAa0OTKY pacweHESHHBIX nelcTBuid. llemouxa
y4eOHBIX AeHCTBUI U3 3aJJaHNil BTOPOT'O THIIA paclalaeTcsl Ha OTAeIbHbIEC yUeOHbIe JeUCTBHS, HO TPEOOBAHUS K MX
BBINTOJTHEHHIO MEHSIIOTCS. Kax10e JOJHKHO BBINMOJHATBHCS YK€ MO ONTHMAIIBHBIM MapamMeTpaM. DT0 BO3ZMOXKHO, €CITH
TIOJTHOCTBIO 00ECIEUYEHBI MPEANOChIIKY (B HalleM cilydae — 3HaHHE (DyHKIMOHAJIBHOW MPHUHAIUIC)KHOCTH TUCKYP-
CHBHBIX MapKepoB). Bce 3a1anus BEIIOMHAIOTCSA BO (DPOHTANBEHOM peXHMe, TAE IpernoaaBaTellb MAaKCHMAaJIbHO KOM-
MEHTHPYET BBIIIOJIHEHNUE H Pe3YIIbTaThl IS TeIbHOCTH.

BBINONHSIOTCS CIEyIOMKe YIpaXKHEHHS.

1. Cross out the wrong discourse marker.

2. Choose the most appropriate label for each sentence.

3. Match function of underlined words and word combinations.

Jaree 3amaHus yCIOXKHSIOTCS, U JUIsl PELICHUS MTOCTABICHHOMN Iepe/l CTYyJeHTaMHU 3aJadydl UM HEOOXOJUMO BBI-
MOJIHUTh HECKOJBKO B3aMMOCBSI3aHHBIX JCHUCTBHI (yNpa)KHCHUs deTBEpToro tuma). Hapsay ¢ yueOHOI 3amaueit
MPUCYTCTBYET M peueBas 3a/iaua KaK yCJIOBHE paclpe/ielieHns] BHUMaHus Mex 1y GopMoil U cofepkaHneM. 3a1aHust
YEeTBEPTOrO THUIA MPEAIONATraloT COBEPLICHHE OTJEIbHBIX YCIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIX JACHCTBUM, IJIe MOJECIHPYET-
¢ aKT OIIOCPEIOBAaHHON KOMMYHHUKALIUH.

1. Put in the correct words from the box.

2. [Insert discourse markers.

3. a) Arrange sentences according to structure.

b) Fill in the scheme according to the text.

4. Choose the correct sentence to fill the gap in the paragraph according to the function stated.

5. Match the parts of the sentences from columns A and B.

6. Fill in the gap in the paragraph according to the structure.

7. Arrange sentences into three paragraphs, the last one has the following structure.

OTH 3aJ]aHusl BBIIOJIHIIOTCS B TPYIINAX, YTO TPEOYET JOMOJHUTENbHBIX IIPHEMOB U CIIOCOOOB yIpaBieHHs y4ueo-
HOH jesTenbHOCThI0. CTyIeHTaM NpejjiaraeTcs naMaTKka-MHCTPYKLUs. B Heil naHa oOmias cTparerus oucka perie-
HUsSI KaKOW-JIMOO THITOBO# 3a1a4u. B 1aHHOM OJIOKE TAKMMU THUIIOBBIMH 33/1a4aMH SIBIISOTCSL:

- OIpPEAEIHTh KOMMYHHKaTHBHYIO (DYHKLHUIO IPEIUIOKEHUS, COJIEPHKAIEro TUCKYPCUBHbIE MapKepbl U MeTa-
JIMCKYPCHBHBIE MapKepBbI;

- BbIOpATh MPaBUIBHBIN IUCKYPCHBHBIA MapKep COINIACHO MMerolIeiicss pyHKIHMN MPeII0KEeHUSL.

Hcnone3ys mamsaTKy, CTyJEHT MOXET OLCHHTh CBOK 3()(EeKTUBHOCTH/HEI(D(DEKTHBHOCTE Ha KAXKAOM ITalle
U CTENeHb NPUOIIMKEHHOCTH K 1end. Hanpumep:

Onpenenenue QyHKIUOHATLHOTO 3HAYEHUS MPEIJI0KEHUS
- BBIJISJINTE B TIPEIOKEHUH CBSI3YIOIINE JIEMEHTHI (COI03bI, BBOJHBIE CJIOBA);
- HaiiauTe Mo TabuIle (CXeMa-KOHCIEKT) (PYHKIIMOHAIBHOE 3HAYCHUE CBSI3YIOIIHMX 3JICMEHTOB;
- IPA OTCYTCTBUH B MPEIOKEHUH JUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB (CBAZYIOMIUX HIEMEHTOB) UCTIOIB3YHTE
JUTS OTIpeieNieH s (PyHKIIMOHAIEHOTO 3HAYCHUS MTPEIOKECHU:
a) CEMaHTHKY CKa3yeMOoro;
0) MOJAJILHOCTD;
¢) pedepeHIHIO;
- OIpeIeINTE KIFYEBOE MPEIIOKEHHIE a03a1a 1 COOTHECUTE C HUM (DYHKITHIO HCKOMOTO TPEIIOKECHUS.

B kadecTBe WHCTPYMEHTOB YIPaBICHHS YCBOCHHEM IS TPETHETO THIA YHPAKHEHHHA BBICTYHAIH OIOPHI-
OpPHEHTHPHI B KOHKPETHOM BH/JIE JUIS1 KOHKPETHOTO CiTydast, a JJIsl 4eTBEPTOTO — YK€ OPUEHTHUPHI B 0000IIEHHOM BHUIE
JUISL KJtacca siBJIeHHH. J{i1s KOHKPETHOTO cilydyast OHM COCTABJIAIOTCS M BBIYICHSIOTCS CAMUM 00y9YaeMbIM.

VYnpapneHue IeSATENLHOCTHIO HA BCEX 3Tanax (OPMHUPOBAHHS YMEHHs OCYILECTBISIIOCH Yepe3 Onophl (cxema-
KOHCIIEKT; MpaBUJIa-UHCTPYKIHUU C aITOPUTMOM; 33JaHUA-UHCTPYKLUHU, T 3aJaHUsl BBICTPOEHBI B TOM IOPSJKE,
B KOTOPOM HMX HEOOXOAMMO BBIIOJIHUTE; CMBICIOBBIE CXEMBI TEKCTOB; MHTEPAKTUBHBIE TEKCTHI) IIOCPEJICTBOM Clie-
JYIOIIUX IIPUEMOB: OACKA3KH, KJIFOUH, BEIICHEHNE ITPUYHH OMIMOKHM, IEMOHCTpaNys IyTH pemeHns. OCHOBHOI Me-
TOJ 00y4YEeHHS — PETIPOAYKTUBHBIH.

B xome yueOHOro mporecca mpernogaBaTelb HCIOJIB3YeT HMPHEeMbl, 00ECIIeYNBAIONINE MOATAHBIN KOHTPOIb H
CIOCOOCTBYIOIINE PAa3BUTHIO CaMOKOHTPOJIsL. [lepen BrIoTHEHNEM 3a1aHus GOPMYTUPYET IIeTIh; 00eCIIeunBaeT mpe-
IyIpeXIeHHe BOSHUKHOBEHHUS OIIMOOK, KaK SI3BIKOBBIX, TaK M JIOTHYECKHUX; YCTAHABINBACT CBSA3b C MPEIBIIYIIIMHU
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3aJlaHMsIMH, C YKa3aHHEM Ha TO, HACKOJIbKO MOCJCAYIoLIee 3aaHKe CIOXKHEe TeX, YTO ObUTH paHee, U HACKOIBKO
BBIMIOJTHEHHE MPEIBIAYLIINX MOMOXET B paboTe; JeMOHCTPUPYET oOpasell BHIMONHEHHs. B X0je BBIIOIHEHHS HC-
MPaBISET U pa3bsAcHsET omuOku. [locie BHIMONHEHHS 3aaHUSI CYMMHUPYET OTBEThI, KOMMYHHKATHBHO BOILIOIIAS
MOCTABJICHHYIO 1[€JTb, M PA3bsCHSIET MPHYUHBI, TOMEIIABIINE JOCTUIHYTh MOCTABJICHHOH 1ieiu. B kadecTBe qomari-
HEro 3aJaHus CTYASHTHI MOJYYHIH 33JJaHUsI, COCTOSIINE U3 YIPAKHEHHUN MATOTO THUIA, B KOTOPIX ydeOHas 3aqa4ya
cMeliaeTcs Ha nepruepuro akTyalbHOTO OCO3HAHHMS 3a CUET YCIOKHEHUST KOMMYHHKATUBHOM 3a]a4i M OTBJICYCHHUS
YacTH BHUMaHHS Ha PEaTU3alUI0 JPYTHX YMEHHI 1 HABBIKOB.

YrpaKHeHUsI 4eTBEPTOro TUIIA HAlleJICHbl Ha OTPabOTKY B OCHOBHOM Ha YPOBHE OTACIBHBIX IPEAIOKEHHI,
B IICHTPE BHUMAHUS HAXOAATCS METAMCKYPCHBHBIC MapKepbl, KOTOpbIe OO0 0603HAYCHBI B TEKCTE, TUOO0 HHTEP-
MPETUPYIOTCS MTOCPEACTBOM TIOACKA30K. YIIPAXKHEHHS TIATOrO 3BEHA BBITOIHSIOTCSA HAa YPOBHE TEKCTa, I/I¢ METAAUC-
KypPCHBHBIC MapKepbl TOJKHBI OBITh OMpe/esIeHbl 0e3 Kakux-1ubo orop (310 yueOHas 3amada obecriednBana TakxKe
HHTePPEPUPYIOIIHiA HAKTOP), U SABIAIOTCA yXKE HE CTONBKO TPSHUPOBOYHBIMH, CKOJIBKO MPEICTaBISIIOT COOOH mpu-
MeHeHne ymeHus. Ha 3ToM 3Tare HCmonb30BaIuCh MPOIYKTHBHbIA U 9BPUCTUICCKUI METOIbI O0YUCHHSL.

Kaxxmoe ynpaxHeHHE TPECTaBISUI0 cO00i Y4eTKO chopMyIMPOBaHHYIO KOHEUHYIO 3a1auy 0e3 yKa3aHui 1 Hame-
KOB Ha TOCIIEIOBATEILHOCTh €€ pellieHus. B ynpaxKHeHUsIX MATOro THIA ypaBHUBAeTCs hOpMalbHast U CONEpPIKATEb-
Hast cropoHa. [IprcyTcTByeT HHTepEepeHIHs, OCHOBHAS 3a/1a4a HAXOAUTCS Ha nepudepru aKTyaabHOTO OCO3HAHMS.
OOy4aroruecs CaMOCTOSITENILHO CTPOST aJrOPUTM PELICHHS 3a/Ia4H, OPTAHU3YS M IPUMEHSIS HOAXOMASIINI B KAXKIOM
KOHKPETHOM CJTy4ae THI OTOPBI.

Fill in the gaps with appropriate discourse markers.

Rewrite the text arranging sentences in a coherent sequence.

Define which sentence is in the wrong place.

Define functional value of underlined sentences.

Make up the functional scheme of the paragraph.

The opening or concluding paragraph is omitted. Decide which of the given paragraphs best fits the text.
One paragraph is in the wrong place. Decide which paragraph is out of place and where it ought to be.

YMeHHe OMpEeesiTh ¥ MPAaBHIbHO HHTEPIPETHPOBATh (YHKIMOHAILHOE 3HAYCHUE MPEIJIOKEHHS SBISCTCS
HE TOJBKO OJTHUM U3 MOKazaTesell CPOPMUPOBAHHOCTH PELENTHBHOM TUCKYPCUBHOM KOMIIETCHIIUH, 00S3aTEIbHBIM
YCIOBHEM OBJIAJICHUS] YMEHHEM ONpPEIeSITh KOMMYHHKATUBHOE HAMEPEHHE TEKCTA, HO U CIIOCOOCTBYET Pa3BHUTHIO
YMEHUI MUChbMEHHON WHTEPHPETALMH M CO3[aHUs BTOPUYHBIX TEKCTOB KaK HA WHOCTPAHHOM, TaK U HA POJHOM
si3pIke. [Ipe/CTaBiICHHbBIC THIbI YINPAXKHEHUH 00ECIeYnBAIOT MOATamHOe (HOPMUPOBAHHE yMEHHS, oOecrevnBas
IUIABHBI TIEPEX0/ OT OJHOIO JTana K APYroMy € ONTUMAJIbHO MOATOTOBJICHHBIMU MapaMeTpaMu YMEHHUS K CIEAY-
FOIIEMY TaIy WK CBOCBPEMEHHYIO KOPPEKTHPOBKY.

N LA W~

Cnucox numepamypot

1. Tonomua H. I1. ®opmupoBaHye ANCKYPCHBHOI KOMIIETCHIIMH y yYaIlUXCsl CTApLIMX KJIAacCOB B Iporecce o0ydeHHs pe-
MPOAYKIIMH W TPOAYKINH HHOS3BIYHBIX NMHCEMEHHBIX TEKCTOB: MIKOJA C YIITyOJIICHHBIM H3ydEeHHEM AaHTIIHMICKOTO S3BIKA:
mucc. ... k. mefd. 1. CI16.,2004. 311 c.

2. Kyuepenko O. U. ®opmupoBaHHe IUCKYPCHBHOI KOMIETEHIINU B cepe YCTHOro oOmeHus (HpaHIy3CKUil S3BIK, HES3BIKO-
BOI1 By3): Amcc. ... K. men. H. M., 2000. 181 c.

FUNCTIONAL MEANING OF SENTENCE IN THE CONTEXT
OF FORMATION OF RECEPTIVE DISCURSIVE COMPETENCY

Anikina Oksana Vladimirovna
National Research Tomsk Polytechnic University
xana72@mail.ru

The article gives the characteristic of ability to determine the functional meaning of a sentence as one of the components of re-
ceptive discursive competency and reveals its meaning and place in the formation of other foreign language skills in different
types of speech activity. Unlike the discursive competency in the sphere of oral communication the receptive discursive compe-
tency remains as an understudied field of linguodidactics. The author presents the description of the methodology to form the
given skill within the course —Professional Foreign Language” based on the gradual approach to skills formation; and describes
the complex of tasks and the methods of academic activity control.

Key words and phrases: communicative competency; receptive discursive competency; functional meaning of sentence; commu-
nicative intention; discursive markers.
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